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The Introductory- Lines of the Cuneiform Account of the 
Deluge. — By Paul Haupt, Professor in Johns Hopkins 
University, Baltimore, Md. 1 

At the meeting of the American Oriental Society in New 
York, April, 1901, I presented a tentative restoration of the 
beginning of the Babylonian Nimrod epic. 2 I showed that the 
opening lines contained references to Nimrod's wondrous adven- 
tures, his descent to the great deep, his crossing of the waters 
of death, and the recovery of the plant of life. 3 The begin- 
ning of the eleventh tablet of the Nimrod epic, which contains 
the cuneiform account of the Deluge, was discussed in my paper 
published in No. 69 of the Johns Hopkins University Circulars 
(February, 1889) p. 17. I quoted there the strange rendering 
of Geo. Smith, of which Alfred von Gutschmid, in his review 
of Duncker's History of Antiquity, said that Duncker passed it 
over with eloquent silence. 4 

Geo. Smith 5 translated the introductory lines of the Deluge 

tablet : 

Izdubar to him also said to Hasisadra the remote : 

" I am burdened with the matter, Hasisadra, 

why thou repeatest not to me from thee, 

and thou repeatest not to me from thee, 

thy ceasing my heart to make war 

presses? of thee, I come up after thee, [thou art placed." 

how thou hast done, and in the assembly of the gods alive 

In my paper on Illustrative Quotations in the Old Testament, 
printed in the Transactions (p. 229) of the Thirteenth Inter- 

1 Bead at the meeting of the American Oriental Society in Washing- 
ton, April, 1904. 

2 See vol. 22 of this Journal, p. 12. 

3 See Crit. Notes on Proverbs (SBOT) p. 36, 1. 38 ; cf. A. Jeremias, op. 
cit., p. 100. 

4 See Schrader, Keilinschriften und Oeschichtsforschung (Giessen, 1878) 
p. 31, 1. 12. 

5 See Geo. Smith, Assyrian Discoveries (London, 1875) p. 184 ; cf. TSBA 
3, 530 ; Records of the Past, 7 (London, 1876) 135. In Geo. Smith's Chal- 
dean Account of Genesis, edited by A. H. Sayce (London, 1880) p. 279 
the first seven lines are translated as follows : 1. (Izdubar) to him also 
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national Congress of Orientalists, held at Hamburg in 1902, I 
have stated that a meaningless passage in the Bible is generally 
due to corruption of the received text, but in the translation of 
original documents like the cuneiform tablets the nonsense 
resulting must be credited to the modern interpreters. I tell 
my students constantly to bear in mind that the ancient Assy- 
rian scribes were not all inmates of lunatic asylums. 

Oppert's translation of the introductory lines of the Flood 
tablet is more sensible than the rendering given by Smith ; it is 
however not a translation of the original text but a fanciful 
composition suggested by the cuneiform lines. Oppert renders : 

Istubar spoke to Adrahasis at the remote dwelling-place as follows : 

" I must question thee, O Adrahasis ! l [me. 2 

The number of thy years does not change, in this thou resemblest 

Thou thyself doest not change, in this thou resemblest me. 

Thy perfection is to remain like thyself. 

Tell me why age has taken no hold on thee, [bly of the gods? 3 

Why thou occupiest this place and preservest thy life in the assem- 

speaks even to Xisuthrus afar off : 2. O Xisuthrus, 3. (why) doest thou 
not again (to me) as I (to thee)? 4. (why) doest thou not again (to me) 

as I (to thee)? 5 my heart to make war 6 I come up 

after thee, 7. when thou didst take, and in the assembly of the gods 
didst obtain life. In the German edition of Smith's work (Leipzig, 
1876) p. 318, Friedrich Delitzsch proposed the following translation : 
Ich suche dich auf, Hasisadra ; dein Maass ist doch kein anderes, wie 
ich so du ; und du selbst bist doch nichts andres, wie ich so du, d. h. du 
bist doch mein Vorfahre, warst auch nichts andres denn ich, warum 
solltest du inir nicht mittheilen wie du unsterblich geworden, damit ich 
es auch werde. 

1 See the abstract of my paper on the name of the Babylonian Noah in 
the Transactions of the Twelfth International Congress of Orientalists 
(Florence, 1901) i, clxxvi ; ZA 13, 288 ; KAT 2 , 66, 4 ; KAT 3 , 545, n. 2. 

s This translation is, of course, impossible, but it is at least intelligible. 

3 See Oppert, Le poeme chaldeen du deluge (Paris, 1885) p. 7. The 
French rendering reads as follows : 

Istubar parla ainsi a Adrahasis a la lointaine demeure : 

" Ilfaut queje t'interroge, 6 Adrahasis! 

Le nombre de tes annees ne change pas, en cela tu me ressembles. 

Toi-mSme tu ne changes pas, en cela tu me ressembles. 

Ta perfection est de rester egal a toi-m&me. 

Dis-moi pourquoi I'dge n'a pas de prise sur toi, 

Pourquois tu occupes cette place et que tu gardes ta vie dans V assem- 
bler des dieux ? " 
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I proposed at that time (i. e. more than fifteen years ago) the 
following translation : 

Nimrod 1 spake to him, even to Xisuthros 2 the remote : 
" I look up to thee (with amaze) Xisuthros ; 
Thy appearance is not changed, like me art thou ; 
And thou thyself art not changed, like me art thou 
In thy perfection. — But my heart has still to fight the struggle 
[Against all that is no longer] placed upon thy back ; 
[Tell me then] how thou didst come to dwell (here) and obtain life 
in the assembly of the gods?" 

I prepared a revised translation of the Deluge tablet for the 
third edition of Schrader's Cuneiform Inscriptions and the Old 
Testament, but it has not been published so far ; Schrader's ill 
health compelled him to entrust the third edition of his work 
to Winekler and Zimmern, and the new editors decided not to 
incorporate any transliterations of cuneiform texts. I placed 
the proofs of my new translation at the disposal of Canon 
Driver and our own Professor Jastrow (ZA 13, 293, 1. 18). On 
p. 493 of his excellent 3 book The Religion of Babylonia and 
Assyria (Boston, 1898) Professor Jastrow gave the following 
translation of the introductory lines of the Deluge tablets : 

Gilgamesh 1 speaks to him, to Parnapishtim, 2 the far-removed : 

" I gaze at thee in amazement, Parnapishtim. 

Thy appearance is normal. As I am, so art thou. 

Thy entire nature 3 is normal. As I am, so art thou. 

Thou art completely equipped for the fray. 

Armor(?) thou hast placed upon thee. 

Tell me how thou didst come to obtain eternal life among the gods." 

1 See Crit. Notes on Proverbs (SBOT) p. 33, 1. 16 ; c/. Zimmern in 
Gunkel, Sehopfung und Chaos, p. 423, n. 3; A. Jeremias, op. cit., p. 158. 

8 See above, page 69, note 1. 

3 That is, thy speech, thy nature, etc. Cf. Jastrow, Religion of Baby- 
lonia and Assyria, p. 493, n. 2. It might be well to add here that I con- 
sider Zimmern's note, KAT 3 , 350 to be unjust, and Hommel's remarks in 
the second edition of his pamphlet Die altorientalisehen Denkmaler und 
das Alte Testament (Berlin, 1903) p. 53, below, are, to say the least, at 
variance with the resolutions adopted at the special meeting of the 
Assyriologists, held at Hamburg in connection with the Thirteenth Inter- 
national Congress of Orientalists. In the printed circular, which bears 
the signature of Professor Hommel, the first resolution states that the 
undersigned Assyriologists (including Hommel) have unanimously re- 
solved to make an effort dass alles Personliche bei der Kritik fachgenos- 
sicher Arbeiten vermieden werde. 
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This translation is undoubtedly superior to the rendering sub- 
sequently published by Jensen in the sixth volume of Schrader's 
Keilinschriftliche Bibliothek (Berlin, 1900). Jensen still trans- 
lates : Deine Maasse sind nicht anders, Thy measures are not 
different, like me art ' thou, confounding mindti ' appearance ' 
with mindti 'numbers.' 2 Mindti in this passage must not be 
derived from the stem *JD 'to number,' but it is the feminine 
plural of the noun min ' species ' which we find in the first 
chapter of Genesis and other Priestly sections. 3 Species means 
not only a particular sort but also 'visible form, appearance.' 
The amplificative plural mindti ' looks ' has the meaning of the 
Greek a-^fm, Lat. habitus. My explanation of this term was 
published seventeen years ago in Dr. Adler's paper, On the 
Views of the Babylonians concerning Life after Death, read at 
the meeting of our Society in Baltimore, October, 1887 (JAOS 
13, ccxliii, n. 14) ; 4 but this word is not recognized in De- 

1 Jensen (KB 6, 229. 231) encloses the verb in wie ich hist du in (), as 
though the verbum substantivum could be expressed in the clause like 
me art thou ; kima {ati-ma tabdSi would mean : thou wilt be like me ; 
see n. 9 on my paper Babel and Bible in No. 163 of the Johns Hopkins 

University Circulars (June, 1903) p. 50. For Assyr. idti = ^2_>, Vl^ 
see Crit. Notes on Proverbs (SBOT) p. 51, 1. 15. Jensen would do well 
to adopt the principle of the Revisers of the Authorized Version, who 
decided not to italicize any words that are plainly implied in the origi- 
nal. The italics in And God saw the light, that it was good (for When 
God saw that the light was good) and the parenthesis in Jensen's wie ich 
(bist) du are entirely superfluous. Jensen might just as well enclose the 
article der, die, das in parentheses, for the Assyrian original has no 
article. Cf. my remarks on Jensen's translations in vol. 22 of this 
Journal, p. 9. See also Gesenius-Kautzsch, § 141, f ; Wright-De Goeje, 
2, §§ 122. 131 ; Delitzsch, § 140. 

2 In his treatise The Hebrew Language viewed in the Light of Assyrian 
Research (London, 1883) p. 71, Delitzsch advanced the theory that Heb. 
win did not mean 'species' but ' number '= Assyr. minu 'number'; cf. 
Delitzsch's Prolegomena (Leipzig, 1886) p. 143. 

3 Heb. min may be a Babylonian loanword ; Deut. 14, 1-21 is a late 
(Exilic) addition. In the same way Heb. din (ZA 14, 351) may be a 
Sumerian loanword, although it is not recorded in the list appended to 
Pontus Leander's dissertation fiber die sumerischen Lehnworter im 
Assyrischen (Upsala, 1903); cf. my paper Tiber einen Dialekt der sumeri- 
schen Sprache in the Proceedings of the Royal Society of Gottingen 
(GGN, Nov. 3, 1889) p. 527, n. 1. 

4 Cf. Beitrage zur Assyriologie, 1, 124, below. 
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litzsch's Assyrian dictionary (HW 417 b ) or in Meissner's Supple- 
ment ; see also Zimmern's JBeitr. zur Kenntnis $er babyl. Reli- 
gion (Leipzig, 1901) p. 118, 11. 28. 30. 

Lines 5 and 6, which are especially difficult owing to the 
mutilated condition of the beginnings of the last three lines of 
the opening paragraph, are rendered by Jensen as follows : 

Whole to thee is the heart to make strife ; 

And yet thou liest on the side, on thy back ? 

" Oanz ist dir" das Herz, um Streit zu tnachen ; 

[und doch] liegst du [au]f der Seite, auf deinem Riicken ? 

Jensen thinks that gummurha can mean ' Whole is to' thee'; 
but we would expect gummur libbuka 'whole is thy heart,' or 
' whole is thy heart within thee,' just as we read in the later 
parallel account of Saul's death in 2 S I, 9 that the Amalekite, 
who brought the tidings of the death of Saul, reported to 
David that Saul had told him, Slay me, although 2 my life is 
yet whole within me (*3 'tJ^J *T|J? ^3 >D). Similarly Job (27, 
3) s says: All my breath is still in me (»3 710E0 TIJ/ ^D '3). 
This is not an inversion for the normal *3 'tJ^SJ"^ Tl^ '0, as 
Driver 4 supposes; in these two passages ^3 cannot be the noun 
*73 ' totality,' it must be an intransitive adjective like 3"! 'great,' 
*7p 'light,' •?-! 'weak,' "p 'tender,' "1Q 'bitter,' >|1 'alive.' 
Just as we find JuJU, JoJi, ^Sl in Arabic and Aramaic along- 
side of Heb. ^p, 'Tt, -|V so we find ^D 'whole' along- 
side of the intransitive adjective ^3 . 

Delitzsch states in his Assyrian dictionary under gamdru (HW 
200 a ) that he does not venture to translate line 5 of the 
Deluge tablet. In Zimmern's translation appended to GunkePs 

1 Cf. Gesenius-Kautzsch, § 117, x. 

2 For the 1^ concessivum cf . Eccl. 12, 3 : IftJ^O *3 , although they 
are few ; Eccl. 4, 14 : tfip DH1DH JV30 'D • although he (the boy, 
i. e. Alexander Balas) may have come from a family of outcasts ; see 
also Crit. Notes of Proverbs (SBOT) p. 39, 1. 43. The Authorized Version 
has though in the margin for for in Gen. 8, 31 ; cf. although in Ex. 13, 17. 

3 According to Duhm v. 3 should be inserted after v. 5. 

4 Notes on the Heb. Text of the Books of Samuel (Oxford, 1890) p. 180 ; 
cf. Gesenius-Kautzsch, § 128, e ; Gesenius-Buhl 13 , p. 370% above. H. P. 
Smith's conjecture >JJ>fl} flfi^D 'D and Gra tz's < ?2 for ^3 are gratui- 
tous ; nor need we, with Nowack, suppose that ^3 * s due *° ductography 
of the preceding »^ • 

6 Cf. J. Barth, Nominalbildung (Leipzig, 1891) p. 19. 
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Schopfung und Chaos (Gottingen, 1895) p. 423 the introduc- 
tory lines are omitted; nor are they translated in Winckler's 
Keilinschriftliches Textbuch zurn Alien Testament, second edition 
(Leipzig, 1903) p. 84 and in Alfred Jeremias' Das Alte Testa- 
ment im Lichte des alien Orients (Leipzig, 1904) p. 125. 

The ha after gummur can neither be a dative 1 suffix, as 
Jensen supposes, nor can it be a personal affix of the perman- 
sive form; the second person of the permansive would be 
gummurata or gummurat, but not gummurha. Assyr. gummur- 
ka might mean 'in thy perfection,' as I translated in 1888, but 
I believe now that ka must be separated from gummur. I stated 
in my edition of the Babylonian Nimrod epic 2 that there was 
room for an additional character between ka and the following 
word libbi 'heart.' In 1888 I suggested the conjunction u 
' and,' but I am convinced now that we ought to restore the 
character pad (suk) consisting of the corner- wedge u and the 
sign for sa. I propose to read : Gummur ka[pdd~\ libbi ana 
epes tuqunti, lit. Whole is the striving of the heart to make 
war, i. e., Eager is the desire of thy heart to do battle. This 
would be in Hebrew: nOPT^O rVWjfr 3? "UP 3 N^D • The 
meaning of the line is : Thou seemest just as hale and hearty 
as thou wast at the time thou wast wont to fight, thou lookest 
still like a warlike hero, fit or prepared for war, ready to engage 
in war. 

The stem kapddu ' to plan ' is commonly used in connection 
with libbu ' heart.' In the introduction to the cuneiform account 
of the Battle of Halule (Senn. 5, 7) we find : ikpud libbasunu 
ana epSs tuqunti, their heart planned to make war, and in the 
inscription (V R. 55, 7) from a boundary stone (found at Abu- 
habba) of Nebuchadnezzar I (about 1140 b. c.) translated in 
Hilprecht's dissertation Jfreibrief JVebukadnezar 's 1 (Leipzig, 
1883), Nebuchadnezzar is called : ziqru qardu sa ana epSs 
taxdzi Jcitpudd emfiqdsu, whose forces plan to do battle, not as 
Delitzsch (HW 346 a , below) explains: who is intent with all 
his strength on war (see also PSBA 6, 146). 

1 See above, page 73, note 1. 

2 See Haupt, Das babylonische Nimrod-Epos (Leipzig, 1891) p. 134, 
n. 6 ; cf. Beitrage zur Assyriologie, 1, 122. 

3 or pun or nun. *■ «■ nun. (»<* nun * 49, 4). For x^o cf. 

Eccl. 8, 11. 
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Kapdd libbi has about the same meaning as the Heb. phrase 
12*7 (rOCnQ) "TCP in the introductory verses of the Biblical 
story of the Deluge. The statement p*1 "D 1 ? JTOCfTO "IV^I 
jn (Gen. 6, 5) could be translated into Assyrian: gurnmur' 
kapdd libbisu ana epes limutti and Gen. 8, 21 : ' the imagination 
of man's heart is evil from his youth ' (Heb. D"TJW7 3*7 "15T *D 
VIJ^JIO JT1) would be in Assyrian: Ultu pixrisu kapdd libbi 
ameli limnu sil.' Just as the cuneiform account of the Deluge 
is but an episode in the Babylonian Nimrod epic describing the 
exploits of the ancient national hero of Babylonia, the proto- 
type of the Greek Hercules, 3 so the Biblical story of the Flood 
is preceded by a mythological introduction alluding to the inter- 
course between the sons of God and the daughters of men and 
their children, the giants, the mighty men which were of old, 
the men of renown. 

The traces at the beginning of the sixth line of the Deluge 
tablet lend themselves very well to sir-ia-am as suggested on p. 
493 of Professor Jastrow's Religion of Babylonia and Assyria. 
Zimmern states in KAT 3 , 650, 1. 7 that Heb. fTVff is probably 
a loanword derived from the Assyr. siridm or siridm.* This 
is undoubtedly correct, but this word seems to be a Sumerian 
compound: 5 the second element of siriiam is probably the 
Sumerian word am 'wild bull.' 6 The defensive covering was 
no plate-armor or chain-mail, but it seems to have been a kind of 

1 For gummur we may compare the post-Biblical 1QJ ' to be deter- 
mined, to strive,' e. g. Ber. 17": T|DJ *VXO ^-pi iTOTM tfWlO 
♦3T7 fW Wl? "JtMM tol "pH 1 ? to- It was a maxim often 
quoted by Eabbi Meir : Strive with all thy heart and with all thy soul 
to know my ways. Lazarus Goldschmidt, Der babyl. Talmud, i (Berlin, 
1897) p. 61 renders learn, but this is incorrect ; see Marcus Jastrow's 
Dictionary, p. 255", 4. 

2 Cf. the Sumerian penitential psalm translated in my AkJcadische 
Sprache (Berlin, 1883) p. xxxv ; Zimmern, Babyl. Busspsalmen (Leipzig, 
1885) p. 42 ; Delitzsch, HW 384" ; Code of Hammurabi 42, 91 ; J. Hehn, 
Sunde und Erlosung nach bibl. und babyl. Anschauung (Leipzig, 1903) 
p. 10, n. 1 and p. 13. 

3 Cf. A. Jeremias, op. tit., p. 121, above ; p. 287, below. 

4 For Heb. fff = Assyr. s see Crit. Notes on Kings (SBOT) p. 235, 1. 47. 

5 Not recorded in Leander's dissertation cited above, p. 71, n. 3. 

6 See Delitzsch, Zweiter Vortrag uber Babel und Bibel (Stuttgart 
1903) fig. 12 (p. 9). 



Vol. xxv.] Cuneiform Account of the Deluge. 75 

buff-coat, made of the skin of a wild bull (cf. cuirass = coriaceus, 
of leather; lorica,, etc.). The Assyrian buff-coats are described 
by Col. Billerbeck on pp. 174 ff. of the third volume of the 
Johns Hopkins Contributions to Assyriology. I gave this ex- 
planation of siriiam eighteen years ago in my translation of 
the cuneiform account of the Battle of Halule in the Andover 
Review (May, 1886). In the same way xuliiam in the passage 
of the Sennacherib Prism, xuliiam dpira rdsifa ' must denote a 
helmet of buff-leather [cf. Kwlrj). Both siriiam and xuliiam 
are indeclinable. Siriiam Id naddt[a) eli pirika cannot be 
translated : Armor thou hast placed upon thy back ; the armor 
covered chiefly the breast, not the back ; eli pirika must mean 
simply 'upon thee.' 

I would therefore translate the introductory lines of the 
cuneiform account of the Deluge as follows: 

Nimrod 2 said to him, even to Ut-napisti", 3 the translated : 

I gaze at thee (with amazement) O Ut-napisti m ; 

Thy appearance is unchanged, like me art thou ; 

And thou thyself 4 art not changed, like me art thou. 

Eager is the de[sire] of thy heart to do battle ; 

[Ar]mor thou hast placed on thy body. [bly of the gods. 

[Tell me] 5 how didst thou settle (here) and obtain life in the assem- 

1 See my paper on Assyrian Phonology in Hebraiea, I, 178, n. 1 ; The 
Assyrian E-vowel (Baltimore, 1887) p. 24. 

2 See above, page 70, note 1. 

3 See above, page 69, note 1. 

4 See above, page 70, note 3. 

6 Bead qi-ba-a-ma ; cf. col. 4 of the twelfth tablet, Beitr. zur Assyrio- 
logie, i, 59. 



